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Am Ende von Shakespeares Julius Cäsar werden die Darsteller mit
stür mischem Applaus belohnt. Das Licht verlöscht, die Akteure verlas-
sen die Bühne, kehren zurück in ihre Zellen: Es sind Häftlinge, die im
Hochsicherheitstrakt der römischen Strafanstalt Rebibbia einsitzen.
Einer von ihnen sagt: „Seit ich der Kunst begegnet bin, ist diese Zelle
für mich ein Gefängnis geworden.“
Sechs Monate lang haben Paolo und Vittorio Taviani den Entsteh ungs-
prozess der Inszenierung beobachtet. Sie zeigen, wie Shakespeares
universelle Sprache den Akteuren hilft, sich auf den Charakter ihrer
Figuren einzulassen, wie sie ins Wechselspiel von Freundschaft und
Betrug, Macht, Lüge und Gewalt eintauchen. Ohne im Detail zu er -
grün den, welche Verbrechen die Männer in ihrem „wahren“ Leben
be gangen haben, eröffnet der Film Parallelen zwischen dem klassi-
schen Drama und der Welt von heute, beschreibt das Engagement
aller Be tei ligten – und wie deren Ängste und Hoffnungen in die
Inszenierung einfließen. 
Als sich nach der Premiere die Zellentüren hinter Cäsar, Brutus und
den anderen schließen, fühlen sie sich stolz und auf merkwürdige
Weise berührt: Die Kunst hat ihnen einen Blick in die Tiefen der eige-
nen Biografie gestattet.     

Foto: Umberto Montiroli

The performance of Shakespeare’s Julius Caesar comes to an end and
the performers are rewarded with rapturous applause. The lights go
out; the actors leave the stage and return to their cells. They are all
inmates of the Roman maximum security prison Rebibbia. One of
them comments: ‘Ever since I discovered art this cell has truly become
a prison’.
Filmmakers Paolo and Vittorio Taviani spent six months following
rehearsals for this stage production; their film demonstrates how the
universality of Shakespeare’s language helps the actors to understand
their roles and immerse themselves in the bard’s interplay of friend-
ship and betrayal, power, dishonesty and violence. This documentary
does not dwell on the crimes these men have committed in their ‘real’
lives; rather, it draws parallels between this classical drama and the
world of today, describes the commitment displayed by all those
involved and shows how their personal hopes and fears also flow into
the performance.
After the premiere the cell doors slam shut behind Caesar, Brutus and
the others. These men all feel proud and strangely touched, as if the
play has somehow revealed to them the depths of their own person-
al history.
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